5} Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch ut 2 Sender VATID HU26951542 s
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivemate no. 3) _Um__<0—.< nhote no 7743968 o __._summm 1
1} Customer 5) Supplier No. LMR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
R rt Bosch H
)Robert. Bosch Gmb 1000911829(0091024089 |UJ 24.08.2022
Kbg .
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - - Creationday
Robert -Bosch muHm.ﬁN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. [6)Freight 7} Deliven 23 .08.2022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unrank| [waggon | |carrier .08,
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign ._énnvu_ﬂ.m_. No
Express Vehic. own TR
550004530501 05.04.2022 cHub Post 25330241
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21} _ummzzm type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2y
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammH .121,2 net ©37,7
25) Dispalch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) AT A3 [14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) +/- Notes
1 0260.001.077 V03 (2510261401 Control Unit;ATCU-2-9.4 640
O\ m,éos\, Ky,
' &WQW\ %% W&\%
KUEHNE-+NAGEL srl e, &y,
ACCETTAZIONE MERCE a:an.wuwhmwv
Quantitd dichiarata: m :U 7 QQM@. W%M &
Quantita effettiva: o {4 6 QS\.Q Lry
L % x Q QD\V .
Tipo Imballaggio: Viyim \h,m. N%N &4
Quantitiragballi ’O g E -s.\\m - m\Qm..O Av
imyatio: = Sy ﬁ.Q.Q .
2 Qusl. ' 17,
@\7 1és Gy,
\ ol o A
. Peagyy !
NQW — m.ﬁ.mw o
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check\ /  [44) Qwality check/Testreport 45) Receiver 48) Invoice check
|Receiver notes Date
“ Name
bzw Nr

J AN R

N77A2QRR

BVE13384




cHUB/20221019100 4.példany

® T T B et {1
BN, Fetads (Nev, cim, orszsg) Sender (Name, address, county) NENZETROZ! FUVARLEVEL
5k Absender (Name, Anschif, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
g . ' INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
20 Robert Bosch Elekironikai Kit. Afuvarozasta eltérd megallapodss eseldn is a Nemzetkdzi Ansfuvarozdsi egyezmény
'g,. - (CMR) rendelkezésel az Irdnyaddk.
£ Robert Bosch it 2 This Carrige is subject, naiwithstanding any clause o the contrary to the Convention
5hz000 Hatvan on the Contract for the Intemational Camrige of Geods by Road {CMR)
% HUNGARY Plese Befrderung unterliegt frotz einer gegentalligen Abmachung den Bestimmungen
g das Uberelnkommens Gber den BefSrderungsvertrag Im Internationalen Strassengl-
‘; terverkehr [CMR)
b=
5 Atvevi (Nav, cim, orszég) Consignee (Name, address, country) Fuva]rozé {Nev, cim, orszég)
5 2 Empfénger (Name, Anschrift, Land) 16 Canier (Name, address, country)
c ! ' Frachtfahrer (Name, Anschrift, Land)
2fMagna PT S.p.A,
] - . SRL
5[Via del Ciclamini, 4 sSC MALI NIAR
gi?:fj R CUI RO10244340 J05/2505/2008
z VARASEN! nr: 108 A-BIHOR
1“‘: Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Ort Moduano (BA}
orszag { country / Land ITALY
Az &ru atvételének helye és ld6ponta {helység, orszag, idGpont)
4 Place and date of {aking over of the goods (Place, country, date} A fuvarozd fenntartasai és bejegyzésel
Ort und Tag der Obernahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Carier's reservations and observations
helyseg / place / Orl Hatvan Vorbehalle und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszég / country f Land HUNGARY
idopant / date / Datum 20220824 -
5 Mellekelt okmanyok Annexed documents ) b
o|_Beigefiigte Dokumente ' O LD, ; \
21 sap:963717 N
=5
= Jal &s szAm Darabszam Ary magnavezése Staliszlikai szam .
'I? Marks and Nos Number of packages Csomagolds médja Name of the goods Slatistical Brts sul:v (kg) Térfogat ('“2
—16 . 7 8 Method of packing 9 10 11 Crossweightinkg |12 volumeinm
2 Kennzeichen und Anzahl der Art der Ve ich| des ber Bruttopewicht In K 3
B Nummem Packstlcke istiknummer B 9 Umfang in m
g 104 PAL KFZ OR 11,586.000
i |
=
S |
|
i
&
& |
|
2
5 -
g sl E‘EB, E:tlt:r Klasse, Ziffar, Buchstabs  ADR 11.586.000
@ A faladd rendelkezosei (Vam-&s egyéb hivatalos kezelés) Fizatendd Atvevd
ﬂ 43 Sender's instructions (Customs and other formalities) 19 Tobe paid by i::a::é:ander, Zi?rzarr'fmlwahmn Consignee
i Ariwaisungan des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandiung) Zuazahlen vom 4 4 Empfénger
m
g
Visszatéritds 7
14 Reimbursamont g
: Riltkerstatiung L
g
: 15 Fuvardij-fizetési rendalkezésak Frachtzaehlungsanwelsungen 20 Kilnleges megallapodisak Basonders Vereinbarungen
z:l Direction as to freight payment Special agreements
=]
'g Bérmentva, freight pald, fre
:i? Bérmentesités nélkdl, frefght lo be pald, unfrei e— ==
E] Kidllités helye, id3pontja Az dru dtvélele: Kalet
ZQ 21 estabiishedin 20 / 24 Goods received: Date an.
5 Ausgeferigt in Hatvan . £+ SC SRL Gut empfangen: Daturn am.
= I
3 AfolRebas ™~ qt 2. &
o] 22 Sinagggoisatyan it ?qsc‘h o 23 %:EE:%?E‘:QL é@ﬁn&;’ j‘g?v ! EH@E&#@EM@E Sl
= Untersclyifi neridig inlStontpel dfli CiclsSi id f signes,
g EOR 096'663018 - i) Urmﬁﬁunaﬂm%ﬁ?&ﬂmﬁﬁk
sl 25 veem R s Rakally roon 3 '
o ehicle gistration number Useful load R S ¥ P
‘:f, Fahrzeug Kennzeichen MNutzlast - ﬂ AGQ Z UZZI s
o = 1
% £ R- . R ’
g oy icevuto con riserva di !
i verifica su qualita e quantiiz”
[
BH75MTV .
- A

‘nisq B UBRIOSS IIORR $2 WeTs B ‘AR50 78 ppueeq

BORIOS GSIOM JBACT B DAY UCHD)EAUOZIG Sabaljese Ze [puirue seiezsepn

“Aug 71 ‘e8] 8} pUE JBQUIRU aU) *s35E(2 aU) Jo SiEjnated sy} LN By JO BUI ISE| Btp

Jap s||Buaqabeb tayrz tap “asseqy e|p wuaqsbnzue yugny Jap sty Uiz
Jap jne '‘BunBjulayaseg Usjjenjuass Jap Jassne 'is1 Weing usyouyeeb 1eg

uo uoyeayes slqissod syl sapjseq ‘uojuelw spood snossBuep o eseD Ut



